
 
УРОК XXXVIII 

 
Основа настоящего времени  II класса:    
2. i Р. - идти; adhi + i Ā. изучать. 

Indicativus 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 emi ivaḥ imaḥ adhīye adhīvahe adhīmahe 
2 eṣi ithaḥ itha adhīṣe adhīyāthe adhīdhve 
3 eti itaḥ yanti adhīte adhīyāte adhīyate 

 
 

Imperfectum 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 āyam aiva aima adhyaiyi adhyaivahi adhyaimahi 
2 aiḥ aitam aita adhyaithāḥ adhyaiyāthām adhyaidhvam 
3 ait aitām āyan adhyaita adhyaiyātām adhyaiyata 

 
 

Imperativus 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 ayāni ayāva ayāma adhyayai adhyayāvahai adhyayāmahai 
2 ihi itam ita adhīṣva adhīyāthām adhīdhvam 
3 etu itām yantu adhītām adhīyātām adhīyatām 

 
Potentialis par. iyām, iyāḥ и. т. д., Ātm. adhīyīya, adhīyīthāḥ и. т. д.; part. pr. par. yat. 
 
3. Корень śī II Ā. всюду принимает guṇa (e перед согласн. и ay перед гласными); 

перед окончаниями 3 лиц. pl. ind., impf. и imper. вставляется r, напр. 3 л. ind. śete, śayāte, 
śerate; impf. aśeta, aśayātām, aśerata; imper. śetām, śayātām, śeratām. 

 
4. Все корни на u в сильных формах перед согласными окончаниями имеют vṛddhi 

(au) вместо guṇa (o).   В корнях tu Р. быть сильным, ru Р. кричать, stu Р. Ā. прославлять 

может являться и guṇa.   Но в таком случае вставляется долгий ī, который может стоять и 



в слабых формах перед согласными окончаниями. Перед слабыми вокальными 
окончаниями корневой u превращается в uv напр. stu прославлять — 

 
Indicativus. 

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 staumi 
stavīmi 

stuvaḥ 
stuvīvaḥ 

stumaḥ 
stuvīmaḥ 

stuve stuvahe 
stuvīvahe 

stumahe 
stuvīmahe 

2 stauṣi 
stavīṣi 

stuthaḥ 
stuvīthaḥ 

stutha 
stuvītha 

stuṣe 
stuvīṣe 

stuvāthe studhve 
stuvīdhve 

3 stauti 
stavīti 

stutaḥ 
stuvītaḥ 

stuvanti stute 
stuvīte 

stuvāte stuvate 

 
5. Корни на ū перед гласными (т. е. начинающимися с гласного) слабыми 

окончаниями имеют uv; brū P. Ā. говорить (исключительно основа настоящего времени) в 

сильных формах перед согласными окончаниями вставляет ī [avī]. 
 

Indicativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 bravīmi brūvaḥ brūmaḥ brūve brūvahe brūmahe 
2 bravīṣi brūthaḥ brūtha brūṣe bruvāthe brūdhve 
3 bravīti brūtaḥ bruvanti brūte bruvāte bruvate 

 
sū II. Ā. рождать в сильных формах не имеет guṇa, следовательно 1 л. imp. suvai, 

suvāvahai, suvāmahai. 
 

Глаголы: 
(ape) apa-i - уходить; 

astam-  заходить (о светилах и созвездиях); 

abhi- (P.) или upa (P.) - подходить, приходить; 

ud-  (P.) восходить; 

adhi- (Ā.) – учиться; 

pra-  или vi-brū - объявлять. 
 

Существительные: 
kāma m - желание, страстное желание; 

rata n - любовь; 

krodha m - гнев; 

citta n - ум, сердце; 

jina m - Будда; 

jihvā f - язык; 

nīlakaṇṭha m - nom. pr.; 

nyāya m - логика; 



puṣpa n - цветок; 

praśna m - вопрос; 

mānava m - человек; 

manas n - дух, ум; 

vadha m - убийство; 

sabhā f - собрание, двор; 

sahacara m - товарищ;  

f  ī - супруга; 

sākṣin m - свидетель; 

yūpa m - жертвенный столб;  

sārasa m - исполинский журавль. 

 
Прилагательные: 

udyata - готовый; 

udyogin - прилежный, энергичный; 

karuṇa - жалкий; 

-kārin - делающий. 
 

Местоимения: 
svayam -  сам;  
 
Наречия: 
vai - подлинно, право, воистину; 

 

St‚vtae Êihta Tv< vE yact> àitg&Ÿt>, 

Awah< StUymanSy ddtae =àitg&Ÿt>. 29.* 

pu:pa[Iv ivicNvNtmNyÇ gtmansm!, 

AnvaÝe;u kame;u m&Tyur_yeit manvm!. 30. 

-ae Ê:k«tkair[>, ASmaÖnadpeteit ³aexa†i;raïmhir[vxae*taNVyaxanävIt!, guémi-va* iz:ySt< 

äUyadxI:v -ae #it, kain zaôai[ kaZya< TvmXyEwa>, NyayadIin ;fœ dzRnain ïInIlk{Qpi{ftSy g&he 

=hmXyEiy, A¶I;aemavòai-r&iG-r&i;rStaEidNÔavé[aE c its&i->, %*aeign< pué;is<h< SvymupEit lúmI>, sa 

ijþa ya ijn< StaEit ti½Ä< yi¾ne rtm!, AacayaR> iz:yaNxm¡ àä‚vte, htshcra> sarsa> ké[< ivéviNt, 

ïImÑI raji-raøta> pi{fta> s-a< yiNt xmRàîa<í ivä‚vte.    
 
Три жены Дащаратхи родили (prasū) четырех сыновей. Рама и Лакшмана в 
cопровождении Ситы пошли в лес. Жены, мужья-которых-умерли, шесть месяцев должны 
лежать на земле (adhaḥ). Свидетель, высказывающий (pr. pr.) иное чем 

виденное-и-слышанное, заслуживает наказания (pt. fut. pass.). Всякая вина покидает (ape) 
того,  кто-совершил-покаяние. На восходящее и заходящее солнце не следует смотреть. 
Зачем пришел ты (abhī) в-мой-дом с-женой и с-детьми? Прославляй Варуну - так сказали 
боги Щунахшепе, привязанному к жертвенному столбу. Говори всегда правду! В стране, в 
которой-нет-царя, богачи не спят (śī) спокойно (sukham). 
 

                                                 
* Обращение царевны к дочери брамина. 


